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AHoTanig. CTarTs AOCHIKYE 4YOJOBIYlI CTEPEOTHNIM B AHIJIOMOBHHUX Ta YKPaiHOMOBHMX
napemisix. CTepeoTHIH MPO YOJOBIKIB 1 XKIHOK BiIOOpaKalOThCS B KYJIBTYPHUX BHpa3ax, SIK-OT
napemii Ta npukasku. Lli crepeoTHnH MOXKYTh BIAPI3HATUCS B aHIJIOMOBHHMX Ta YKpaiHOMOBHHMX
nmapeMmisix, ajge Takok MOXYThb MaTH IEBHI CHUIbHI puUcH. BaXJmBo 3ayBaKuUTH, IO i mapemii
MOXXYTh BapilOBaTUCS B PI3HUX peErioHax 1 cepenx Pi3HUX JtojaeH. ICHYOTh 1 cydacHi miaXoau 0
CTaTeBOI PIBHOCTI Ta PO3YMIHHS TOTO, 110 CTEPEOTUIIN HE 3aBXKAM B110OpaKalOTh PEAIbHICTD 1 HE
MOBMHHI BU3HA4YaTH MOBEJIHKY YOJIOBIKIB 1 *IHOK. YOJIOBIUHI CTEPEOTUIIN MOXYTh BUSBIATHUCS B
napemisix, abo HapoJHUX MPUCTIB'AX 1 NPHUKa3Kax, K B AHTJIOMOBHHUX, TaK 1 yKpaiHOMOBHHUX
KyJnbTypax. BoHH YacTo BigoOpakaloTh COLIOKYJIBTYpHI OYIKYBaHHS Ta YSBIIEHHS NPO Te€, SKUM
MOBUHEH OyTW 1 $IKI pOJi Ma€e BUKOHYBATH YOJIOBIK B cycmnuibcTBi. LI cTepeorunu MoxyTb
BIUIMBATU Ha CIIPUMHATTS YOJOBIKAMH caMHUX cebe Ta iX poJji B CyCHUIBCTBI, @ TAKOXK HA B3a€MO/III0
MIDXK CTaTsIMH. Y CTaTTl JETaJIbHO PO3IIISIHYTO TEPMIHU «TE€HIEP» Ta «CTEPEOTHUI», 3pOOJIEHO aHai3
TeHJepy SK 00 €KTy JOCHiJKeHHs JIHrBICTHKH. IIpoanamizoBaHi mapemii, sIKi CTOCYIOTbCS BIKY
YOJIOBIKIB, MIATBEP/KYIOTh ICTHHY TOTO, HIO0 camMe >KIHKaM BaXKJIMBO 3aBXKIU 3aJUIIATHCS
MOJIOJUMH Ta MaTH TapHUI BUTIIAM, YOJOBIKaM Oaillyke CKIJIbKHU iM POKIB, AJIsl HUX BaXJIMBO OyTH
y 1006poMy GI3MYHOMY CTaHI Ta MaTH TapHE 370poB’s. YOJIOBIKM TMOXHUJIOTO BIKY BBa)KAIOTHCS
MYJIpPUMHU JIIOJbMH, A0 HHUX CIiJl NpHUCIyXaTUCA. AHIJIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI mHapemii, 10
CTOCYIOTBCSl COIIAJIbHUX CTEPEOTHUINIB, JIEMOHCTPYIOTh 3arajlbHONPUNHATHI (akTu 11 000X
cycninbeTB. /11 )KIHOK B aHTJIOMOBHHMX Ta YKPAaiHOMOBHMX NPHCIIB’SIX HaWBaXJIMBILIOK POJIIIO €
poiib rapHoi IpykuHU Ta Matepi. Ll{ogo 4o10BiKiB, TO BOHU MOBUHHI OYTH HE TIJIbKU MY>KHIMH, ajie
it nobpe 3abesmeuyBaTH CBOIO CiM 0. YOIOBIK-0aTPKO — BiH HE TUIBKH JIIOJIUHA, SIKA CTBOPIOE
no0puii MaTepialbHUN OJaroycTpiil y pojauHi, ajie BIH TaKOX € JOCBIAYCHOIO JIFOJAWHOIO, SIKA CTaE
aBTOPUTETOM Il CBOIiX JiTed. Takox B MpoaHali30BaHUX MapeMisX MOXHa MO0Oa4YuTH, 110 BCi
YOJIOBIKM OaXaloTh OJAPYXHUTUCH 3 JOOPO3MWIMBUMHU Ta BIPHUMH KIHKaMH, SKi OJHOYACHO €
TapHUMH MaTyCsIMU ISl JITed Ta JHOOpPUMH TOCIOAMHSIMHU JIJIT CBOiX YOJIOBIKiB. Matu mopsn 3
co0oro npuBadIMBY, 100pY, Xa3sHHOBUTY Ta MOJIOJY JIPYKUHY — 3alOpyKa yCIiXy Ta MPOLBITAHHS
uis OyIb-SKOro 4osoBika. BakinuBo mam'aTaTu, M0 CydacHE CYCIIJIbCTBO PO3BUBAETHCH, 1
CTEPEOTHIIH MOCTYIOBO MEPETIAIAI0THCS Ta 3MIHIOIOTHCS IS BIJOOpaXKeHHs OUTBII Pi3HOMaHITHUX
IHIUBIIyaTbHUX XapaKTEPUCTUK Ta MOXKIIMBOCTEH YOJIOBIKIB.
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1. Beryn

TepMmiH «reHaep» NpUHILIOB Y JIIHTBICTUKY 3 aHTPOMOJIOTii Ha moyatky 70-x pokiB XX CTOMITTS Ta
BUKOPUCTOBYBABCA JJISl OMUCY COLIaIbHUX, KYJIbTYPHHUX, IICUXOJOTIYHUX ACHEKTIB (GKIHOYOTO» Y
MOPIBHSHHI 3 «40J0BiYHMY [1].

VY KOXHOTO HapOJay € BJIIACHUM JKUTTEBHM JAOCBiJ, SKUW Ma€ BioOpaKeHHSI y MOBI Ta KYJIBTYP.
CycninbCTBO HPUIUCYE YOJIOBIKAM, a TAaKOXK KIHKaM Pi3HI HOPMH KyJbTYPH Ta MOBEIIHKH, SKi
3HAaXOIATh CBOE€ BigoOpakeHHS i y MoBiI [2]. V HOBCAKIEHHOMY >KHTTI JKIHKH Ta YOJIOBIKH
3aKpITUTIOIOTh CBOI YSIBICHHS Ta HOPMH IMOBEIIHKH, SIKI MPUTaMaHHI caMe >KiHKaM a00 YOJIOBIKaM.
Jlye BelrKe 3HauUeHHS Ma€ Te, IK MOBa PEIPE3EHTYE YOJIOBIKIB Ta KIHOK, TOMY 1110 1[€ Ma€ BILIUB
Ha BiJHOIIEHHS CYCIJIbCTBA JIO MPEJACTABHUKIB Ti€l UM 1HIIOI CTATTi, a TaKOX Ha (HOPMYBAaHHS
crepeorumniB. Came 4epe3 MOBY JAITH BH3HAYAIOTh CTHUJIb MOBEIIHKH CBO€i cTaTTi Ta (OPMYIOTh
BJIACHE BIJIHOILICHHS JI0 MPOTHJICKHOT cTaTTi [3].

P03BUTOK HOBUX TEOpiil JOCHIIKEHHS OCOOMCTOCTI, HOBE PO3YMIHHS MPOIECIB KaTeropu3arii
Ta BJACHE IHTEpeC /0 CyO €KTUBHOTO CBITOCTIPHMHATTS MPU3BEIH 0 TEPErisiLy BXKE CTanX
IIOHATH PO CTATh, SIKI PaHille PO3MOIUIAINCS Ha YOJIOBIUl Ta XKiHOYI 3a O10JIOTTYHO0 03HAKOO [4].
Came TOoMy cTayi0 HEOOXiTHMM BBEACHHS TEPMIHY «TEHAEP», SKHH B CBOIO UYEPry, € O3HAKOIO
COIIOKYJIBTYpHOT cTatTi [5].

TepmiH «reHaep» BKIOYAE B ceOe ySBICHHS IPO CUCTEMY POJICH Ta CTEPEOTHINB MOBEHIHKH
MK YosioBikamu Ta kinkamu [6]. Taki ysiBIeHHS BH3HA4alOThCs HE OiosorivHuMH (akTopamu, a
caMme COIiaIbHUMH, €KOHOMIYHMMH Ta MOJITHYHUMH acleKkTamMH. B TakoMmy BHIIQAKy, MOKHA
3a3HAYUTH, 10 «CTaTh» HA€TbCA JIOAMHI BiJ MPUPOAU, B TOH Yac K «TEHAEP» — 1€ CYCIUIBHO
noOyZi0BaHE TMOHATTS Ta € pPEe3yJbTaToOM TpaHcpopMalii Ol0JIOTIYHUX KaTeropil >KiHOYOi Ta
4oNOBiuOi crareil y coriangbHi KaTeropii kiHOK Ta 4oioBikiB [1]. Came Tomy, mOCHIKEHHS
TeHJIEPHOTO acIeKTy Tependadae BpaxyBaHHS COIIAbHO-KYJBTYPHOTO CTaHOBHUINA, y SKOMY
MPOTIKAE KUTTETISUIBHICTD YOJOBIKIB Ta )KIHOK.

CriBBiIHOIIICHHS. MOBH Ta TEHJEPY I[IKaBWJIM Ta I[IKaBJIATh Oarathox AoCHigHuKIiB [1; 2; 5].
Came y 1ei nepioJl BUHHMKAaE HOBUI HampsiM — TeHAEpPHA JIHIBICTHKA, sKa 3asBI€ MPO Te, IO
YOJIOBIK, Ta BCE, [0 3 HUM TIOB’5I3aHO BBAXKAETHCS HOPMOIO, a <«OKIHOUE» BBAXKAETHCS BIAXUIICHHSIM
Big Hei [5]. Te, 1110 MOBa iHOK BBakaiacs BIAXHICHHSM Bif HOpMHU 70 1970-x poKiB 3ramyBaiocs
pawnime, ane came y 1970-x pokax BYEHI MOYHNHAIOTh CUCTEMHO JOCIIIKYBAaTH B3a€EMO/III0 MOBH Ta
renzepy [2].

Opniero 3 nepmux, XTO BUAUIMB PpO30ODLKHOCTI MIK 4YOJOBIKAMHU Ta JKIHKaMH, CTania
NpECTaBHUI TeHIepHOl JiHrBicTUKH PoOiH Jlakod [7]. Came BOHA MEpIIO MPHCBSTUIA CBOIO
MoOHOTpadir0 BUBYCHHIO TeHIEPY Ta MOBH. Y CBOiil poOOTI HaAyKOBEIlh 3pO0OHIa aKIIEHT Ha MOBHHM
aHTPOIIOLIEHTPU3M, Hamarajacs MOKa3aTH OCHOBHI PO301KHOCTI YOJIOBIKIB Ta JXKIHOK y MOBI, a
TaKOX MiJHSJIa TUTAHHS PO «HECEKCUCTCHKY» MOBY [7].

HactynHum etamom po3BHTKY reHzaepy y MoBi crana npans [leitna Tanena: «Bu 30BciM He
pO3yMi€eTe KIHOK Ta YOJIOBIKIB mix yac Oecimm», sika Buinnia y 1991 pomi [8]. V cBoiit po6oTi
HaykoBellb MiATpuMaB ineto PoOin Jlakod mono cexcusmy, SKUil ICHY€ Yy aHIIMCHKIA MOBI, a
TaKO>K HaroJIoIlyBaB Ha T€HJIEPHUX BIJIMIHHOCTSX Y MOBi. ABTOp akIIEHTyBaB CBOIO yBary came Ha
TOMY, IO 3aBJSKH IaTpiapXaJlbHOMY yCTPOIO MHUHYJHMX POKiB, YOJOBIKaM BJAJOCS BIIPOBAIUTH
CEKCH3M Yy MOBY, 33JIs TOTO, 1100 I1l¢ OiIbIIl 3MIIHUTH CBOIO MEepPeBary B CycHiibeTai [8].

Criy 3BepHYTH yBary, mo JJisl HAIlloTo JOCTIDKEHHS € aKTYaJIbHUM TaKHid HAIPSIMOK TE€HIEPY 3
TIHTBICTUYHOT MO3HUIIIT K TOCIHIKEHHS MaCKYIiHHOCTI.

['oBopsium TIpo  AOCHIHKEHHS TEHAEPY Y JIHTBICTHIN, HE MOXHA HE 3rajJlaTd TEPMIHHU
«MaCKYJIIHHICTB)» Ta «(EMIHHICTB, SIKi YITKO ONKUCYIOTh POJIb YOJIOBIiKa Ta JKiHKH [9)].

MackymiHHICTh PO3TISIAEMO SIK TICUXOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKH MOBEAIHKA Ta MEHTaJIbHOCTI,
gkl BioOpakaroThb C(HOpPMOBaHI CTEPEOTHNHM TPO YOJIOBIKIB Ta YOJIOBIYl SKOCTI, SKI €
MPOTHIICKHUMH TS XKIHOK Ta X stkocTsm [1].
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B cBoro yepry GpemiHIHHICTD 11 — ICUXOJIOTIUHI XapaKTePUCTUKU MOBEAIHKH Ta MEHTAIBHOCTI,
SKI € BIJIOOpaKEHHSM BXKE BCTAHOBJICHUX CTEPEOTHINIB IMPO KIHOK, SAKI € MPOTHIICKHUMH IS
youoBikiB [10].

MackyniHHICTP € Ba}JIMBUM aTpuOyToM Yy cBigomocti cycmiiabeTBa [11]. T'engep €
OIBAJICHTHUM SIBUIIEM, TOOTO BiH Ma€ SK TOJITHKO-CKOHOMIYHHMHA TakK 1 KyJIbTYPHHH BHUMIp. 3
OJHOro OOKy, TeHJEep peNpe3eHTYe pO3MOALT MDK BHCOKOOIUIAYYBAHUMH  «YOJOBIUUMID)
npodecisiMHA, Ta HU3bKOOIUIAUYBAaHUMHU (OKIHOYMMI» TpodecisiMu. Alle TUBISYUCH 3 1HIIOTO OOKY,
reHaep Mae KyJabTypHUN BUMIip. BaKIuBOIO BIIMIHHICTIO T€HACPHOI HEPIBHOCTI Y IIbOMY BUMIpI €
AH/IPOIICHTPU3M, Yy MEXKaxX SKOi MEePEBAKHUMH € CaM€ MACKYJiHHI PUCH, TOMY HABKOJIMIIHIN CBIT
PO3IIISIIAETHCS 3 YOJIOBIUO1 TOUKH 30py [11].

3 Touku 30py (PEeMiHICTCHKOI JIHTBICTHKH, MOBA IPEJICTABIISE CBIT 3 YOJOBIUOi TOUKU 30Dy
[10]. MoBa mae y co0i i aHTPOMOLEHTPH3M, 1 aHAPOICHTPU3M, TOOTO OpIEHTAIliF0 HA YOJIOBIKA;
MOBa CTBOPIOE CBIT, KM TIOBHICTIO 3aCHOBAaHMI Ha YOJIOBIYMX IOTJIS/IAX, T MAE YOJIOBIUY TOUKY
30py. OTxe, BapTO BIA3HAYMTH, L0 y MOBI, BCE, L0 IOB’SA3aHO 13 YOJIOBIYMM pOJIOM, Mae
BJIACTUBICTH YHIBEPCAIBHOCTI, a BCE, IO CTOCYETHCS KIHOYOTO POy Ma€ BIACTHUBICTh YAaCTKOBOCTI
[10].

HanpukiHili MUHYJIOTO CTONITTSI TeHAEPHI acreKkTd Oynu oQOpPMIICHHI Y CAMOCTIHHY HayKy —
resjieposiorito. ['eHaeposoris OXOIUIIOE MUPOKHHA CIEKTP MUTaHb Ta 0arato By3bKOHAINPaBJIECHUX
HanpsMIB: TEHJIEpHA COILIONOTIA; reHaepHa (Qinocodis; reHaepHa ICHXOJOTis; 0coONMBE Micie
cepell HUX 3aiiMa€ reH/iepHa JIIHTBICTHKA (JIIHTBICTUYHA T'€HJIEPOJIOTIs ), SIKa CIiBBIIHOCUTD ITOHSATTS
crati 3 MoBOIO [3].

['ennep, sk Oe3nocepeqHE SBUILE Y MOBI, € Maike y BCIX JIIHTBICTUYHHUX AUCUUIUTIHAX. SIK
HANPUKJIAI: Y COIIOJIHIBICTHIN, Y TICHXONIHIBICTHII, Yy JIHTBOKYyJIbTypojorii [1; 2: 3]. Bei mi
HanpsMU JIONIOBHIOIOTh OJMH OJTHOTO.

HaiiBaxuBIMMH TEHACPHUMU O3HAKaMHU € TI3HAHHS CBITY Kpi3b MPHU3MYy YOJOBIYOTO Ta
&KIHOYOro OayeHHs, Ta BIUIMB CTAaTTI Ha MOBHY IMOBEAIHKY Ta Ha MOBHY IpaKkTHUKY. ['eHIepHi
BIIHOIIEHHSI Y MOBl1 HPUCYTHI y BHIVISIII CTEPEOTHUINIB, SKI MAlOTh BIUIMB Ha MOBEAIHKY
0CcOOUCTOCTEH Ta 3HAXOAATH CBiM BIATYK 1 Y MOBJIEHHI KOMYHIKaHTiB. JIIHTBICTHYHI JAOCIHIPKEHHS
JI0TIOMararoTh BHUSIBUTH BIJOOpa)k€HHS TEHAEPHUX CTEPEOTHUIIB, K1 3a(iKCOBaHI Yy CB1IOMOCTI
HociiB MoBH [2]. Came TOMY, CTa€ 3p03yMUINM, 1110 Y YOJIOBIKIB Ta )KIHOK iICHY€ pi3Ha KapTHHA CBITY
Ta Horo pizHe cupuiHATTA. Ha boMy Ti1 i IpoCTeXyIOThCs MEBHI BIAMIHHOCTI Y X MOBI.

OTOX, TeHJepHl AOCIIKEHHS Y (OKYCl JIIHIBICTUKM BUHUKIM HampUKiHII XX CTOMITTA Ta
Jany TOTY)KHUH TIOIITOBX JJIi CTBOPEHHS 0ararbox MAWCIUIUTIH, SIKI TIOB’s3aHI OJIHIEIO
npobiematukoro. BogHowyac 3 1OABOIO HOBUX JHUCHMIUIIH, BHHMKAa€ CaMOCTiHa Hayka —
TeHJIEpOJIOTis, sIKa OXOIUIIOE BEJIMKHUM CHEKTP HaIpsIMKIB, 10 MOBSI3aHHI 3 T€HAEpPOM, e MPOBIIHE
Miclle 3aiiMae TeHAepHa IHTBICTHKA. BBOAATbCS HOBI TePMiHM Taki SK — MAacKyJiHHICTh Ta
(heMIHHICTB, SIKI TTOSICHIOIOTh MPOTHJICKHICTh YOJIOBIUOTO Ta JKIHOYOTO ACTIEKTIB, B 3aJIEKHOCTI BiJI
TOrO 10 SIKOi CTaTi HaJEeKUTh JIIOJUHA. BHABIEHO, 110 Yy MOBI YOJIOBIKIB Ta XIHOK ICHYIOTb
BIJIMIHHOCTI, TaK SIK MPEJICTaBHUKHU KOXHOI 13 cTaTeil MalOTh CBOIO KAPTHHY CBITY, fIKa 3HAXOJUTH
CBOE Bi100pa’keHHs Y MOBI.

Posrasigaroun kapTHHY CBITY TIPEICTaBHUKIB KIHOUOT Ta YOJIOBIYOI CTATl JOCTIAHUKH IMTOCTIHHO
CTUKAIOThCA 3 MPOOJIEMOI0 CTEPEOTHUIIB, OCKUIBKM CTEPEOTUIl — I 00pa3 IIHCHOCTI, 110 MOXe
ICHyBaTH y CIiJIbHIN CBiIOMOCTI, ajie BiH (hopmyeThes uepe3 Tpaauiii [10; 11].

VSBJCHHS MPO MEHTAJITET HApPOAY Ta TEPMIH «CTEPEOTHID» TICHO TMOB’S3aHI OAMH 3 OIHUM,
OCKUIbKM MEHTANITET (POPMYEThCS Yepe3 CTEPEOTHIHI YSBICHHS NP0 KOHKPETHUH Hapol, a
CTEPEOTHIH BiTOOPaXAIOThCA HA MEHTAJIITETI HApOy.

HanioHasibHUI MEHTATET — L€ CUCTEMa YSBIEHb I'POMAJCHKOI I'pYNH JItOJEeH, BIATBOPEHHS
CHUTBHOTO JIOCBiY TOMEPEIHIX MOKOMiHb [6]. KimrouoBuMU crioBaMU MpU BH3HAYECHHI MEHTAIIITETY
€ TiICBIIOMI cTepeoTHny Ta KapTuHa cBiTy [12]. Came ToMy, B JaHOMY JOCIIKEHHI 3BEPTaEMOCS
70 TEeHJEPHO-MAapKOBaHUX TMPHUCIIB’iB, 100 Ha IbOMY IpPYHTI MpOAHAII3yBaTH CTEPEOTHIN
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AHTIIHUIIB Ta YKPATHIIIB 1 3pOOUTH BUCHOBKH IIOJI0 MEHTAIIITETY, CBITOCIIPHIHSATTS Ta BiHOIICHHS
JI0 YOJIOBIKIB IIMX JBOX HAPOIIB.

CrepeoTurnu y MOBI — Iie y3arajbHEHi YSBJICHHS Ta MEPEKOHAHHS MEBHOI KaTeropii ocid, SKkum
BJIACTUBI MO3MTUBHI ab0 HeraTwBHI prcH [12]. BOHH MOXKYTh PO3INISIATHCS SIK YaCTHHA MOBHOI
KapTHHU CBITY.

2. O0'exT i mpeaMeT A0CTiIKEeHHSI

O0’exTOM JTOCTI/DKEHHSI CTald AaHIJIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI Tapemii, a MpeaMeToM
JOCTIJDKEHHS — YOJIOBIYl CTEPEOTHUIIH B MAPEMIsX TBOX HAPO/IIB.

3. Linb gocaigskeHHA

VY Mexax CTarTi MoJArae y AeTaIbHOMY PO3IJISIi YOJIIOBIYMX CTEPEOTHUIIIB B aHTJIOMOBHUX Ta
YKpaiHOMOBHUX HapeMisiX.

4. AHaJji3 Jitepatypu.

CydacHi JIiTepaTypHi JpKepesa Jal0Th BEIMYE3HY KUTbKICTh BU3HAYCHD TIOHATH «CTEPEOTHID Ta
«mapeMis». Ix posrmsgamu Taxi Bigomi Haykosui sk (ITassk M. [12]; Basow S. [5]; Shestakov V.
[9]) Ta Oararo iHmmx. ChOro/iHi mapemii BiirparoTh posib MKKYJIBTYPHOTO CBiTOT sy [IpHciiB’s
Ta MPUKA3KH K HalicmenupiyHin oJuHHULI Oy /1b-sIKO1 MOBH 3 OTJISIy Ha iX CTPYKTYPHY, CMUCJIOBY
1 (yHKIIOHATbHY HaJ0YJOBHICTH HAa Cy4aCHOMY €Talll PO3BUTKY MOB 1 KYJbTYp IOCIIalOTh
npoBiaHy JaHky. [IpuciiB’s — € Bunom napemiil. Ilapemist — 1ie BujoBe 3HaYeHHS (OIBKIOPHUX
MaJMX >XKaHpiB aQOPUCTUYHOIO HampaBieHHA. lle BTOpHMHHMII MOBHMH 3HaK — 3aMKHYyTa CTIHKa
¢paza (mpuchiB’st abo MpHKa3ka), IO € MapKepoM CUTyalil 4Yd BIJHOCHH MIX pealisiMH.
[Ipucni’s — 1e KOPOTKI, CTHCII BUCJIOBH, SIKI MICTSATh HapOJHI 3HAHHA. Y TNPUCIHIB’IX 3aKJaJeHa
OaraToBikoBa MYJpIiCTh HApOJiB; BOHU € BHCJIOBOM, BHCIOBIIOBaHHSM, Haifuacrtime y ¢opmi
nopaau abo Hakazy. lle BUCTOBH, SIKI MICTATH 3arajibHE CYyJDKEHHS a00 TOBYAHHS, BOHU €
HapOJIHOIO MY/IPICTIO, CKJIaJOBOIO YaCTHHOIO JYXOBHOI'O OararcTBa Hapomy,

5. MeToau I0cCaiIKeHHs

BiamnoBigHO 10 MOcTaBIeHOI METH METOAM JOCITIKEHHS TPYHTYBAJIUCs Ha CYLIIbHIN BUOIpII,
00p0o06JIeHOT 32 TOTIOMOTOK0 KUTBKICHOTO aHai3y.

6. Pe3yjbTaTi 10C/Ii1KEHHSA

Otxe, B poOOTI pO3INISIIAEMO YOJIOBIYI CTEPEOTHNH B AHIJIOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHUX
napemisix. AHaJII3yIOUM YOJIOBIYI CTEPEOTUIIN Oa)kaHO iX pO3MOAUIATH Ha HIATPYNH, O OJHIEIO 3
HaWIIKaBIIKX MATPYH HAJIEXKaTh CTEPEOTHIIH, 110 OB’ s13aH1 3 BIKOM YOJIOBIKa.

AHai3yloul  BiIOOpa)K€HHS YOJIOBIUMX CTEPEOTUIIIB B AHITIHCHKUX Ta YKpPAiHCHKHUX
MPUCHTIB’AX, MOXHa 3 BIEBHEHICTh CKa3aTH, IO BIKOBI CTEPEOTHUIIM TPEICTABICHI MEHIIIOI0
KUTBKICTIO MapeMill HiX, K MPUKIaJl, CTepEOTUIIN 30BHIMHOCTI. Y0IOBIKIB HE TypOye€ iX BiK, BOHU
BB@)XAIOTh, 1110 1 B 3pUJIOMy a00 HaBiTh MOXWJIOMY Billl BOHU 3aBXIW OyIyTh MOTPiOHI JKIHKaM 1
3MOXKYTb CTBOPUTH CiM’10. HOJIOBIKIB O171bII TYypOyeE iX 310poB’s Ta (Pi3UUHUN CTaH, K HAIPUKIIAI:

(1) Aman is as old as he feels, a woman is as old as she looks [13].

[Tpobnema crapiHHS HE Tpa€ BaXKJIMBOI POJIi B XKMUTTI YOJIOBIKIB, XO4a BOHA HACIpaB/i BCE XK
TaKH, X0Y 1 B HEBEJIMKINA KITBKOCTI, aJI¢ iICHYE:

(2) Men’s years and their faults are always more than they are willing to own [13].
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Bci 4onoBikM, SKi BXKE MOXWIJIOTO BIKY BB@)XKAIOTHCS MYAPUMH, TaKHUMHU, SKI MOXYTb HaTH
Mopajy Ta JIOIOMOITHU:

(3) You can't fool the old man [14].

(4) An old man in the house is a good sign [14].

(5) Only an old man has patience enough to plant a tree [14].

(6) Cryxati cmapux modett, mo i 4yxco20 po3ymy Habepeuics, i c6o2o ne 3a2youu [15].

(7) «Hoeo wopm myopuii? » — «bo cmapuii!» [15].

(8) Iosaoicaii cmapux, 60 1 cam cmapum 6ydew [15].

Ane X 3BHYAfHO MOKHA 3YCTPITH NPUKIAIM JI€ YOJIOBIKM MOXHJIOTO BiKY BBaXKalOThCS
0e3nopalHUMH Ta HEMIYHUMH JIOAbMHU:

(9) There is no fool like an old fool [14].

(10) An old man’s end — to keep sheep [14].

(11) An old man is twice a boy [14].

(12) An old man is a bed of bone [14].

(13) As bad as marrying the devil's daughter and living with the old fool [14].

(14) Cmapomy niu, sixk manomy xkonucka [14].

Byno 3HaliicHO TakoX JAEKUIbKa MPUKJIAiB, sIKi KPUTHKYIOTh YOJIOBIKIB MOXHJIOTO BIiKY, fIKi
3aIUISAIOTBCSA 10 MOJIOJICHBKUX JIBYAT Ta OJPYXKYIOThbCS 3 JKIHKaMmH, siki Habarato MOJIOAIIE HiX
BOHU CaMi:

(15) To woo is a pleasure in young man, a fault in old [14].

(16) He that marries late, marries ill [14].

Jlo HacTynmHOi 1IKaBOi MIATPYIIU SIK AaHTJIOMOBHUX, TaK 1 YKpaiHOMOBHHX MPUCITIB’IB HaJeKaTh
COILiaJIbHI CTEPEOTHUIIH.

Jlo 4ONOBIYMX COLAJIbHUX CTEPEOTUIIB HAJIEKUTh HaMOLIbII pi3HOMaHITHA Tpymna MapeMii,
sIKa MICTUTbD 1 Ipoeciiiti, 1 CIMEHHI poJii YOJIOBIKIB Ta 0arato iHIIKX.

HaiiBaxnuBimuMu € ciMeiiHI poJsli YOJOBIKiB, a caMe MOpaad Afs JKIHOK II0J0 BUOOpPY
MalOyTHBOTO YOJIOBIKA TA PUC XapaKTepy, sIKI MalOTh OYTH B HHOT'O HA NEPLIOMY MICIIi:

(17) Better be an old man's darling than a young man's slave [14].

(18) Men are like streetcars: there's always another coming along (if you miss one, there will
be another one along in a few minutes) [14].

(19) She is well married who has neither mother-in-law nor sister-in-law by her husband [14].

(20) Happy is she who marries the son of a dead mother [14].

(21) Choose your man as you choose your shoes — for comfort and long wear [14].

(22) Ha kpacusozo uonosika ousumucs 2apno, a 3 posymuum sxcumu iezko [15].

3 HaBeJICHUX MPHUKIIAIIB MOKEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, 10 0a)KaHO OOMpaTH YOJIOBIKA, y SKOTO
BXKE MOMepiia MaTH, TOAl KIHKY MEHE N0l HeOaKaHUX CTOCYHKIB — CBEKpyXa-HEBICTKA, B SIKUX
HEBICTKY 3aBXKI1 YOMYCh ITOBUAIOTh Ta HEIO 3aBXKIAM HE3a]I0BOJIEHI.

Posrnsgaroun mpukiaau mapeMii, ki CTOCYIOThbCs CiM’i, OyiM 3HaiieHl Taki MPHUCIIB’s, sKi
J€MOHCTPYIOTh BUT'OJly YOJIOBIKa, IKMI HABMUCHO OJIPY’KYETHCS 3 3aMOKHOIO JKIHKOIO:

(23) Beauty is potent but money is omnipotent [14].

(24) A fair wife without a fortune is a fine house without furniture [14].

(25) He that marries for wealth sells his liberty [14].

barato mapemiii 1oBOJATh TOM (haKT, 1110 YOIOBIKOBI B ILTIO01 KUBETHCS HAbaraTo CKJIaHIIIE,
HIK KIHIT:

(26) If the husband be not at home, there is nobody [14].

(27) The Master absent, and the house dead [14].

(28) The master’s footsteps fatten the soil [14].

(29) Mills and wives are ever wanting [14].

(30) A woman can throw out more with a spoon than a man can bring in with a shovel [14].

(31) He that has a wife, has strife [14].

(32) Man pays - woman spends [14].



International Science Journal of Education and Linguistics 2023; 2(6): 48-55 53

(33) God help the man who won't marry until he find a perfect woman and God help him still
more if he finds her [14].

(34) When a man takes a wife he ceases to dread hell [14].

B 060X cycniabcTBax i B aHMIMCHKOMY, 1 B YKPaiHCHKOMY B MapeMisiX MOXHa MOOAYUuTH TOH
(hakT, 10 YacTO YOJIOBIKM HE33I0OBOJICHI CBOIMH XKIHKaMHU 4epe3 iXHil JIMXU HOPOB Ta XapaKTep:

(35) Three things drive a man out of his house — smoke, rain and a scolding wife [14].

( 36) A sloppy, wasteful woman will waste and carry out more in her apron than an ambitious
man can haul in a wagon [14].

(37) It's better to dwell in the corner of a housetop than with a brawling woman in a wide
house[14].

(38) House goes mad when women gad [14].

(39) Xmo na nuxy scinky nonade, mozo scumms nponade [15].

(40) He npotioe be3 epixa, y koeo xcinka auxa [15].

(41) 3na xcinka, 31i cyciou, a wopm mpemiil — 00H020 6amvka oimu [15].

(42) 3na sncinka 36ede wonosika 3 yma [15].

(43) Xmo na nuxy sncinky nonaode, mozo scumms nponade [15].

(44) Kpawe icmu xni6 i3 600010, uum scumu 3 sxcinkoro auxoio [15].

3BUYAHO YOJIOBIKM HE3aJ0BOJICHI 3JIMMH, CBApIMBUMU JKIHKaMH, SIKi HE BMIIOTh J00pe BECTH
TOCIIOIAPCTBO, CJIIIKYBATH Ta MKITYBAaTUCh HAIGKHUM YHHOM 32 JIITHMHU.

Koxen 4onoBik xode OayuTtu mopsa 3 coboro 1o0py, po3yMHy, NpUBAOIMBY JKIHKY, fKa
OJTHOYACHO OyJIe TAPHOIO TOCTIOUHEIO, TOOPOIO MaTip 10, MaTH CIIOKIMHUN Ta TePIUISTYUN XapaKTep.
Takux KiHOK YOJIOBIKH LIHYIOTh Ta MOBaXa0Th, 3 TAKUMHU BOHU OYIyTh 3 Pa/IiCTIO KUTH:

(45) 4 good wife and health is a man's best wealth [14].

(46) A cheerful wife is the joy of life [14].

(47) A good wife makes a good husband [14].

(48) A virtuous woman is a source of honor [14].

(49) Good wife and a good cat are best at home [14].

(50) Good wife spares what the cat eats [14].

(51) The foot on the cradle and hand on the distaff is the sign of a good wife [14].

(52) Posymna scinka wonosixa i3 6iou eupsamye, a 0ypHa wje émoskmaqums [15].

3 HaBeJeHUX BUILE MPHUKIAIIB MU 0a4MMO, 110 KIHKA BIJIIpae AyXke BaKIUBY poJib B CIM'T 1
U1 TOTO, 1100 pojiuHa OyJja MIacIMBOO YOJIOBIKaM MOTPiOHO anYBaTI/ICSI 3 KIHKaMH.

Hactymai mapemii sICKpaBO JIEMOHCTPYIOTh POJib Oartbka B ciMm’i. Ils ponb Bimirpae omHe 3
MPOBITHUX MICIb 1 B @HTJIOMOBHOMY CYCHIBCTBi, 1 B yKPailHOMOBHOMY CYyCHiIbCTBi. baThbko st
JITEH HACTUTBKHM BaXKJIMBA JIFOJIMHA, HACKUTBKY BaxtiBa MaTH. Ha GaTbka MOYKHA TIOHAISITUCH, BIiH
MOJK€ JIOTIOMOTTH B TSDKKIM CHTYyallii, TAaKOK Ha HHOTO MOKIAJAA€THCS OCHOBHA 3a7aua 3 MPUBOIY
3a0e3neyeHHs pOAUHU:

(53) You learn your father to get children [14].

(54) No advice to a father’s [14].

(55) One father is enough to govern one hundred sons, but not a hundred sons one father [14].

(56) Children suck their mother when they are young and their father when they are old [14].

(57) Axuii 6amovko, maxuii tioeo i cun [15].

(58) Axuti 6amvko, maxe i oumsmko [15].

(59) bamvko pubanka, mo i dimu y 600y ousiamocs [15].

(60) Axe oepeso, makuil knun, sikuii bamoxo, maxuti cun [15].

(61) bamvko € — yous 6u, a nema — kynue o6u [15].

Sk GaumMmo, YKpaiHChKI Ta aHIJIHCHKI mapemili 3akIMKAlOTh HAac IIAaHyBaTH OaTbKa,
JEMOHCTPYIOTh HOTO JOOPOTY Ta MOCBiA4eHICTh. [IpoTe, yKpaiHChbKa MyIpiCTh TOBOPHTD, IO KU
0aTbKo, Taki i MiTH, TOOTO AITH TaKi, SKUMH iX 3MII BUXOBaTH 0aTbKko. X04a, OyBalOTh i BUHSATKH,
SK-OT:

(62) bysac, 1 6i0 eaproco omyst pooumucs OypHa sisys [15].
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7. HepcneKTan nmoJaJIbIIOTr0 PO3BUTKY )IOC.TIi)I)KeHB

[TepcneKTHBH MOAANBIIOTO PO3BUTKY JOCIIKEHh BOAUAIOTHCS B aHANi3l YKpaiHOMOBHHX Ta
AHTJIOMOBHHX TTApEMIii.

8. BucHoBKkH

Omxe, aHaIi3 TPyNU TMapeMidl IIOJ0 BIKY YOJOBIKIB CBITYHTH, IO CaMe >KIHKaM Ba)KJIUBO
3aBXKAM 3IMIIATUCS MOJOJMMH Ta MAaTH TapHUHA BUIJISN, YOJOBIKaM Oaiilyke CKUIbKU iM POKIB,
JUTSL HUX BaKJIMBO OYTH y 0OpoMy (i3UMYHOMY CTaHi Ta MaTH TapHe 370poB’s. YOJOBIKM MOXUIIOTO
BiKY BB)XaIOTHCSI MYAPUMH JIFOABMH, 0 SIKUX CIIiJ] IPUCITYXaTUCS.

AHaJIi3 TeMaTUYHOI TPYINHU MapeMii, 10 SKHX HaJeXaTh COI[lalIbHI CTEPEOTHUITH, TIOKa3aB, IO
YOJIOBIKM MOBHHHI OYTH HE TUIBKH MY>KHIMH, ajie i qoOpe 3abe3rnedyBaTu CBOIO ciM’10. YoJOBIK-
0aTbKO — BiH HE TUIbKH JIIOJUHA, SIKA CTBOPIOE A0OpUil MaTepialbHUN OIaroycTpiii y poauHi, aie
BiH TaKOX € JOCBITYEHOIO JIIOAMHOIO, SKa CTAa€ aBTOPUTETOM Ui CBOiX JiTeid. Takox B
MMPOAHAII30BAaHUX MMApeMisiX MOXKHa IMO0A4YMTH, IO BCl YOJOBIKM OaXarTh OAPYXHUTHCh Ha
TOOPO3HWIMBUX Ta BIPHHUX JKIHKaX, SKi OJJHOYACHO € TApPHUMHU MATYCSMU JUIsl JAITeH Ta AOOpUMHU
TOCHOJIMHSIMU JIJISI CBOIX YOJIOBIKiB. MaTu mopsia 3 co0or mnpuBaliuBy, 100py, Xa3sIHHOBUTY Ta
MOJIOYy JAPYXHHY — 3alopyka YCHiXy Ta MpOIBITAaHHA s OyJIb-SKOTO YOJIOBiKa, SK B
aHTJIOMOBHOMY CBITI, TaK 1 B YKpaiHOMOBHOMY.
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Abstract: The article explores male stereotypes in English and Ukrainian paraphrases.
Stereotypes about men and women are reflected in cultural expressions such as paremics and
proverbs. These stereotypes may differ in English and Ukrainian paremics, but they may also have
some common features. It is important to note that these paremics can vary from region to region
and from person to person. There are also modern approaches to gender equality and the
understanding that stereotypes do not always reflect reality and should not determine the behaviour
of men and women. Male stereotypes can be found in parables, or folk proverbs and sayings, in
both English and Ukrainian-speaking cultures. They often reflect socio-cultural expectations and
perceptions of what men should look like and what roles they should play in society. These
stereotypes can affect men's perception of themselves and their role in society, as well as the
interaction between the sexes. The article examines the terms "gender" and "stereotype" in detail,
analyses gender as an object of study in linguistics. The results of the analysis showed that the
analysed paremics related to the age of men confirm the truth that it is important for women to
always stay young and look good, while men do not care how old they are, it is important for them
to be in good physical condition and have good health. Older men are considered wise people who
should be listened to. The English and Ukrainian paraphrases that belong to the thematic group
where social stereotypes were discussed also show an approved fact for both societies. For women
in both English and Ukrainian proverbs, the most important role is that of a good wife and mother.
As for men, they should not only be courageous, but also provide well for their family. A man-
father is not only a person who creates a good material well-being in the family, but he is also an
experienced person who becomes an authority for his children. The analysed parables also show
that all men want to marry friendly and faithful women who are good mothers for their children and
good housewives for their husbands. Having an attractive, kind, housewife and young wife by his
side is the key to success and prosperity for any man. It is important to remember that modern
society is evolving, and stereotypes are gradually being revised and changed to reflect the more
diverse individual characteristics and capabilities of men.
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